
Vayislach (לַח שְׁ  he sent) - wk 8 & ,וַיִּ
Torah reading: לַח שְׁ ית) וַיִּ רֵאשִׁ   Gen) Gen 32:4*- 36:43 ,בְּ

 (*Note: in the English Bible, this Torah reading is Genesis 32:3-36:43) 

Haftarah reading: Hosea 11:7-12:12*  
(*Note: in the English Bible, this Haftarah reading is Hosea 11:7-12:11) 

Apostolic Scripture reading: 1Cor 5:1-13; Rev 7:1-12 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- --------------- 

(Parasha or portion of Torah reading) ת שָּ רָּ לַח  פָּ שְׁ ק   (chapter)--  וַיִּ רֶּ סוּק (verse) --   לב פֶּ  ג פָּ
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- --------------- 

Hear Vayislach read in Hebrew: www.RestoringTorah.org 

• Classroom Hebrew reading of Gen 32:4 by Les’a (go to link and scroll to appropriate reading) 

• Shmuelof reading (wait until counter reaches 0.28): https://www.mechon-mamre.org/mp3/t0132.mp3      

Genesis 32:3 (This reading is 32:3 in the English Bible; however, it is 32:4 in the Hebrew Bible) 

NIV  3 Jacob sent messengers ahead of him to his brother Esau in the land of Seir, the country of Edom. 

ISV 3 Then Jacob sent messengers ahead of him into the land of Seir (that is, into the territory of Edom) to meet 

his brother Esau. (International Standard Version) 

NET  
3 Jacob sent messengers on ahead to his brother Esau in the land of Seir, the region of Edom. (NET Bible) 

YOUR TRANSLATION: ________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

Westminster Leningrad Codex: (note: the Hebrew Bible reference is: Gen 32:3  ית רֵאשִּ ג, ׳לב,  בְׁ ) 

ב  ג  ח יַעֲק ֹ֤ לַַ֨ שְׁ ום׃וַיִּ ה אֱד ֹֽ דֵַ֥ יר שְׁ ָׂ֖ ה שֵעִּ צָּ רְׁ יו אַַ֥ ִ֑ חִּ ו אָּ ָׂ֖ יו אֶל־עֵשָּ נָָּ֔ פָּ ים֙ לְׁ כִּ אָּ  מַלְׁ
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Genesis 32:4 
NIV   4He instructed them: “This is what you are to say to my lord Esau: ‘Your servant Jacob says, I have been 

staying with Laban and have remained there till now.  

NASB 
4He also commanded them saying, "Thus you shall say to my lord Esau: 'Thus says your servant Jacob, "I 

have sojourned with Laban, and stayed until now; 

NKJV 
4And he commanded them, saying, “Speak thus to my lord Esau, ‘Thus your servant Jacob says: “I have 

dwelt with Laban and stayed there until now. 

YOUR TRANSLATION: ________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

Westminster Leningrad Codex: (note: the Hebrew Bible reference is: Gen 32:4    ,ית רֵאשִּ ד, ׳לבבְׁ ) 

ה  ד ו כ ֹ֤ ִ֑ עֵשָּ י לְׁ ָׂ֖ נִּ אד  וּן לַֹֽ רָ֔ ה ת אמְׁ ר כ ֹּ֣ ם֙ לֵאמ ָ֔ תָּ ו א  צַֹ֤ ן  וַיְׁ ֹּ֣ בָּ ם־לָּ ב עִּ ךֹּ֣ יַעֲק ָ֔ דְׁ מַר֙ עַבְׁ אָּ

ה׃ תָּ ֹֽ ר עַד־עָּ אֵחַָׂ֖ י וָּ תִּ רְׁ  גַָ֔
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  Genesis 32:5 
NIV  5I have cattle and donkeys, sheep and goats, male and female servants. Now I am sending this message to 

my lord, that I may find favor in your eyes.’ ” 

NAS  
5and I have oxen and donkeys and flocks and male and female servants; and I have sent to tell my lord, that 

I may find favor in your sight.”’”. (*New American Standard, 1977) 

JB     
5and I have oxen and asses, flocks, and menslaves, and womenslaves; and I have sent to tell my lord, that I 

may find grace in thy sight. (*Jubilee Bible 2000) 

YOUR TRANSLATION: ________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

Westminster Leningrad Codex: (note: the Hebrew Bible reference is: Gen 32:5    ,ית רֵאשִּ ה, ׳לבבְׁ ) 

ן  ה צ א־חֵָׂ֖ מְׁ י לִּ נִָּ֔ אד  יד לַֹֽ ֹּ֣ הַגִּ ה֙ לְׁ חָּ לְׁ אֶשְׁ ֹֽ ה וָּ ִ֑ חָּ פְׁ שִּ בֶד וְׁ עֶֹּ֣ אן וְׁ ור צ ָׂ֖ ור וַחֲמ ָ֔ י֙ ש ֹּ֣ י־לִּ הִּ ַֽיְׁ וַֹֽ

יך׃ עֵינֶֹֽ  בְׁ

 

 

http://biblehub.com/deuteronomy/7-13.htm


 

Genesis 32:6 
ASV  6 And the messengers returned to Jacob, saying, We came to thy brother Esau, and moreover he cometh to 

meet thee, and four hundred men with him. (*American Standard Version) 

BST 
6 And the messengers returned to Jacob, saying, We came to thy brother Esau, and lo! he comes to meet 

thee, and four hundred men with him. (*Brenton Septuagint Translation) 

B-RB  
6 And the messengers returned to Jacob, saying: We came to Esau thy brother, and behold he cometh with 

speed to meet thee with four hundred men. (*Douay-Rheims Bible) 

YOUR TRANSLATION: ________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

Westminster Leningrad Codex: (note: the Hebrew Bible reference is: Gen 32:6    ,ית רֵאשִּ ו, ׳לבבְׁ ) 

בוּ֙  ו ךְ וַיָּש ֙ לֵֹּ֣ גַם֙ ה  ו וְׁ יך֙ אֶל־עֵשָָּ֔ ֙ חִּ אנוּ אֶל־אָּ ֹ֤ ר בָּ ב לֵאמ ִ֑ ל־יַעֲק ָׂ֖ ים אֶֹֽ כִָּ֔ אָּ הַמַלְׁ

ו׃ מ ֹֽ יש עִּ ָׂ֖ ות אִּ בַע־מֵא ַ֥ אַרְׁ ךָ֔ וְׁ אתְׁ ֹֽ רָּ קְׁ  לִּ

 

 



 

Genesis 32:7 
ISV   7Feeling mounting terror and distress, Jacob divided the people who were with him into two groups, doing 

the same with the flocks, the cattle, and the camels. (*International Standard Version) 

NET   
7Jacob was very afraid and upset. So he divided the people who were with him into two camps, as well as 

the flocks, herds, and camels. (*NET Bible) 

NHEB
7Then Jacob was greatly afraid and was distressed. He divided the people who were with him, and the 

flocks, and the herds, and the camels, into two companies; (*New Heart English Bible) 

YOUR TRANSLATION: ________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

Westminster Leningrad Codex: (note: the Hebrew Bible reference is: Gen 32:7    ,ית רֵאשִּ ז, ׳לבבְׁ ) 

ו  ז ד וַיֵֹּ֣צֶר לִ֑ א ָׂ֖ ב מְׁ א יַעֲק ֹ֛ ָ֧ ירָּ ר  וַיִּ ֹ֛ קָּ אֶת־הַבָּ אן וְׁ אֶת־הַצ ָ֧ ו וְׁ ת ֹּ֗ ם אֲשֶר־אִּ ֹּ֣ עָּ חַץ אֶת־הָּ וַיַַּ֜

ות׃ נֵַ֥י מַחֲנ ֹֽ שְׁ ים לִּ ָׂ֖ מַלִּ הַגְׁ  וְׁ

 

 

http://biblehub.com/deuteronomy/7-13.htm


 

Genesis 32:8 
ESV  8thinking, “If Esau comes to the one camp and attacks it, then the camp that is left will escape.” (*English 

Standard Version) 

BSB   
8He thought, “If Esau comes and attacks one camp, then the other camp can escape.” (*Berean Study Bible) 

NASB
8for he said, "If Esau comes to the one company and attacks it, then the company which is left will escape." 

YOUR TRANSLATION: ________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

Westminster Leningrad Codex: (note: the Hebrew Bible reference is: Gen 32:8    ,ית רֵאשִׁ ח, ׳לבבְּ )  

ו אֶל־הַמַחֲנֶַ֥ה  ח ֹ֛ וא עֵשָּ ם־יָּב ַ֥ אמֶר אִּ ר וַי ֹּ֕ ָׂ֖ אָּ שְׁ ֹ֛ה הַמַחֲנֶַ֥ה הַנִּ יָּ הָּ ִ֑הוּ וְׁ כָּ הִּ ת וְׁ אַחַָׂ֖ הָּ

ה׃ ֹֽ לֵיטָּ פְׁ  לִּ

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

wk 8- Vayishlach (and he sent) Scroll (jpg 025) 

 

 

 


